PASLAUGU PIRKIMO SUTARTIS
NR. LEI 2023/XX/XX
2023 m. d.

Kaunas, Lietuva

Lietuvos energetikos institutas, juridinio asmens
kodas 111955219, kurio buveinés adresas Breslaujos
g. 3, LT-44403 Kaunas, Lietuvos Respublika,
atstovaujamas direktoriaus Sigito Rimkeviciaus,
(toliau — Perkancioji organizacija),

ir

Instituto Pedro Nunes, Associacdo para a

Inovacgdo e Desenvolvimento em Ciéncia e
Tecnologia, juridinio asmens kodas PT 502 790 610,
kurio buveinés adresas Rua Pedro Nunes, 3030-199
Coimbra, Portugalija, atstovaujamas Jodo Gabriel
Monteiro de Carvalho e Silva / Fernando Amilcar
Bandeira Cardoso / President and Vice-President of
the Board of Directors (toliau — Paslaugy teikéjas),

toliau abi Salys kartu yra vadinamos Salimis, o
kiekviena atskirai — Salimi,

sudaré stazuotés paslaugy pirkimo sutartj (toliau —
Sutartis):

1.SUTARTIES OBJEKTAS

1.1. Sutarties objektas — ,,Stazuotés paslaugos
siekiant antreprenerystés ziniy MTEP rezultaty
pristatymui bei komercinimui‘ (toliau — Paslaugos).
Paslaugy savybés (ju teikimo tvarka, sglygos)
pateikta Sutarties 1 priede ,,Techniné specifikacija“.

1.2. Paslaugy teik¢jas jsipareigoja teikti Sutarties 1
priede ,Techniné¢ specifikacija“ numatytas
Paslaugas, o Perkancioji organizacija jsipareigoja
priimti kokybiskas Paslaugas ir uz jas atsiskaityti
Sios Sutarties 3 skyriuje nustatyta tvarka.

2. SALIU TEISES IR PAREIGOS

2.1 Sia sutartimi Paslaugy teikéjas jsipareigoja teikti
paslaugas profesionaliai, apdairiai, riipestingai,
siekti iSvengti bet kokio galimo interesy konflikto,
vadovaudamasi Sutarties nuostatomis, galiojanciais
teisés akty reikalavimais bei juose nustatytais
apribojimais. Teikdamas Paslaugas Paslaugy

SERVICES PURCHASE AGREEMENT
NO. LEI 2023/XX/XX
of , 2023
Kaunas, Lithuania

Lithuanian Energy Institute, legal registration
number 111955219, registered office at Breslaujos
st. 3, LT-44403 Kaunas, Lithuania, represented by
Director Sigitas Rimkevicius, (hereinafter referred
to as the Purchasing Organization),

and

Instituto Pedro Nunes, Associacio para a
Inovacéo e Desenvolvimento em Ciéncia e
Tecnologia, legal registration number PT 502 790
610, registered office at Rua Pedro Nunes, 3030-199
Coimbra, Portugal, represented by Jodo Gabriel
Monteiro de Carvalho e Silva and Fernando Amilcar
Bandeira Cardoso, acting, respectively, as President
and Vice-President of the Board of Directors
(hereinafter referred to as the Service Provider),

hereinafter referred to collectively as the ,,Parties*
and individually as the ,,Party*,

concluded the following internship service purchase
agreement (hereinafter referred to as Agreement):

1. THE OBJECT OF THE AGREEMENT

1.1. The object of the Agreement — “The provision
of Internship services seeking for entrepreneurship
knowledge in order to present and commercialize the
R&D results” (hereinafter referred to as Services).
The features of the Services (the procedure,
conditions of its provision) are given in Annex 1
“Technical Specification”.

1.2. The Service Provider undertakes to provide the
Services detailed in the Annex 1 “Technical
specification”, and the Purchasing Organization
undertakes to accept quality Services and pay for
them in accordance with the procedure established
in Chapter 3 of this Agreement.

2. THE RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

2.1 Service Provider under this Agreement
undertakes to provide Services professionally,
deliberately and with care, to avoid any potential
conflict of interest, pursuant to the provisions of the
Agreement, the applicable legal requirements and
restrictions set forth therein. Providing the Services
Service Provider also must act solely in the interests



teikéjas taip pat privalo veikti iSskirtinai
Perkanciosios organizacijos interesams bei jvykdyti
PerkancCiosios organizacijos pagal S§ig Sutartj
vykdomos veiklos tikslus.

2.2 Paslaugy teikéjas jsipareigoja Sutarties 1 priede
nurodytas Paslaugas suteikti savo patalpose iki 2023
m. spalio 30 d., iSskyrus Sutarties 6.7. punkte
nurodytus atvejus.

2.3 Paslaugy teikéjas jsipareigoja pilna apimtimi
atsakyti uz savo eksperty, dalyvaujanciy Paslaugy
teikime, atliekamus veiksmus bei neveikima.

24 Paslaugy teikéjas turi teis¢ reikalauti
Perkanciosios organizacijos atlikti apmokéjimus
pagal Sutarties salygas.

2.5 PerkanCioji organizacija turi teis¢ atsisakyti
priimti Paslaugas, jei suteiktos Paslaugos neatitinka
reikalavimy.

2.6 Atlikes Sutartyje numatytas Paslaugas, Paslaugy
teikéjas pateikia atlikty Paslaugy perdavimo-
priémimo aktg.

2.7 Perkancioji organizacija, gavusi atlikty Paslaugy
perdavimo-priémimo aktg, privalo per 10 (deSimt)
kalendoriniy dieny priimti ir pasiraSyti atlikty
Paslaugy perdavimo-priémimo aktg arba pateikti
motyvuotg atsisakyma priimti Paslaugas.

2.8 Perkanciajai organizacijai motyvuotai atsisakius
priimti Paslaugas, sudaromas dvisalis aktas, kuriame
nurodomos pataisos ir jy atlikimo terminai.

2.9 Tuo atveju, jeigu PerkancCioji organizacija per
Sutarties 2.7 p. nurodyta terming nepateikia
motyvuoty pastaby dél netinkamo Sutarties
vykdymo, laikoma kad Paslaugos yra suteiktos
tinkamai bei Perkanciajai organizacijai atsiranda
prievol¢ atsiskaityti uz Paslaugas.

3. SUTARTIES MOKEJIMO

TVARKA

KAINA IR

3.1 Sutarties kaina yra 1200 EUR (vienas titkstantis
du Simtai eury). Sutarties kaina apima visas ir bet
kokias islaidas, susijusias su Paslaugy atlikimu bei
Paslaugy teik¢jo jsipareigojimy pagal $ig Sutartj
tinkamu ir kokybiSku jvykdymu, jskaitant, bet
neapsiribojant ~ mokescCiais,  iSskyrus = PVM,
rinkliavomis ir kitomis iSlaidomis, kurias patiria
Paslaugy teikéjas vykdydamas jsipareigojimus pagal
$ig Sutartj. SutarCiai taikoma fiksuotos kainos
kainodara.

of Purchasing Organization and fulfil objectives of
activity conducted by Purchasing Organization
under this Agreement.

2.2 The Service Provider undertakes to provide the
Services specified in Annex 1 of the Contract at his
own premises of until 30™ of October, 2023, except
for the cases specified in Clause 6.7 of the
Agreement.

2.3 Service Provider undertakes full responsibility to
carried out actions and omissions done by its experts
involved in the provision of Services.

2.4 Service Provider has the right to require the
Purchasing Organization to make payments
according to the conditions of the Agreement.

2.5 Purchasing Organization has the right to refuse
to accept Services, if the provided Services do not
meet the requirements.

2.6 After performing the Services according to this
Agreement, Service Provider submits the statement
of delivery-acceptance of performed Services.

2.7 Upon receiving the statement of delivery-
acceptance of performed Services, within 10 (ten)
calendar days Purchasing Organization must accept
and sign statement of delivery-acceptance of
performed Services or provide a motivated refusal to
accept Services.

2.8 After Purchasing Organization motivated refusal
to accept the Services, bilateral statement should be
signed in which the corrections, as well as the
deadlines for Services should be indicated.

2.9 In case that Purchasing Organization does not
provide motivate comments on  wrongful
performance of the Agreement within the term, set
in the Article 2.7 of this Agreement, it is considered
that the Services are provided properly and
Purchasing Organization is under obligation to
remunerate for the Services.

3. THE PRICE OF THE AGREEMENT AND
ORDER OF PAYMENT

3.1 The price of the Agreement_1200 EUR (one
thousand two hundred euros). The price of the
Agreement includes all and any costs associated with
the performance of Services and appropriate and
qualitative execution of Service Provider obligations
under this Agreement, including but not limited to
taxes, VAT excluded, duties and other costs incurred
by Service Provider performing the obligations
under this Agreement. The Contract is subject to
fixed pricing.



3.2 Apmokéjimai vykdomi eurais bankiniu
pavedimu ] sutartyje nurodyta Paslaugy teikéjo
saskaitg.

3.3 Uz suteiktas paslaugas su Paslaugy teikéju
atsiskaitoma per 30 (trisdesimt) kalendoriniy dieny
nuo PVM saskaitos faktiros ar lygiaverciy
dokumenty gavimo.

3.4 Bendra sutarties kaina negali keistis per visa
sutarties galiojimo laikotarpj.

3.5 Saskaity faktury ar lygiaver¢iy dokumenty
iSraSymo pagrindas yra Saliy pasirasyti Paslaugy
perdavimo priémimo aktai. Sumokéjimo diena — tai
diena, kai 1éSos pervedamos (nuskaitomos) i$
Perkanciosios organizacijos sgskaitos.

3.6 Perkanciajai organizacijai ar Paslaugy teikéjui
pareikalavus, Sutarties delspinigiai yra 0,02% uz
kiekvieng uZzdelsta dieng ir skai¢iuojami nuo laiku
nesuteikty Paslaugy kainos ar laiku neapmokétos
sumos. Delspinigiy sumokéjimas neatleidzia nuo
Sutarties jsipareigojimy vykdymo.

4. KONFIDENCIALIOS INFORMACIJOS
APSAUGA IR NUOSAVYBES TEISES

4.1 Vykdydamos $ig Sutartj ir 7 (septynerius) metus
nuo jos sudarymo, Salys jsipareigoja i§saugoti bet
kokiy duomeny, dokumenty ar kitos medziagos, kuri
yra laikoma konfidencialia vykdant projekta,
konfidencialuma.

4.2 Kai konfidenciali informacija perduodama
7odziu, jg atskleidzianti Salis turi patvirtinti jos
konfidencialuma rastu per 30 (trisdeSimt) dieny nuo
jos atskleidimo.

4.3 Sutarties turinys ir su jos vykdymu susijusi Saliy
viena kitai suteikta informacija gali buti atskleista,
jeigu to reikia Sios Sutarties tikslui pasiekti arba
privaloma pagal Lietuvos Respublikos teisés aktus.

4.4 Informacijos konfidencialumas nebegalioja, kai:
 Konfidenciali informacija tampa vieSai prieinama
kitais budais, nei pazeidziant konfidencialumo
jsipareigojimus;

« Atskleidzianti Salis véliau informuoja gaunanéiaja
Salj, kad konfidenciali informacija nebéra
konfidenciali;

» Konfidenciali informacija véliau perduodama
gaunanéiajai Saliai be jokiy jpareigojimy pasitikéti
treCigja Salimi, kuri jg teisétai valdo, ir néra
isipareigojusi atskleisti Saliai;

« Konfidenciali informacija priimanéiajai Saliai jau
buvo Zinoma pries§ jos atskleidima;

3.2 The payments will be made by bank transfer in
Euros to Service Provider account specified in the
Agreement.

3.3 The payment for Services shall be made within
30 (thirty) calendar days from the reception of the
invoice or equivalent document.

3.4 The total price of the Agreement cannot change
during the entire period of the Agreement.

3.5 Service transmission-acceptance act, signed by
both Parties, are the evidence for issuing invoices or
equivalent documents. Payment day — is the day on
which the funds are transferred (debited) from
Purchasing Organization account.

3.6 At the request of Purchasing Organization or
Service Provider, delay fee of the Agreement is
0.02% payable for each day of delay and is
calculated from the price of timely unperformed
Services or from timely unpaid amount. Payment of
the fine shall not release from the obligations of the
Agreement.

4. PROTECTION OF CONFIDENTIAL
INFORMATION AND PROPERTY RIGHTS

4.1 During the performance of this Agreement and
for a period of 7 (seven) years after its completion,
the Parties undertake to preserve the confidentiality
of any data, documents or other material that is
identified as confidential in relation to the execution
of the project.

42  When confidential information was
communicated orally, its confidential character must
be confirmed by the disclosing Party in writing
within 30 (thirty) days after disclosure.

43 The content of the Agreement and the
information provided by the Parties to each other
related to its performance may be disclosed if it is
necessary to achieve the purpose of this Agreement
or required by the legal acts of the Republic of
Lithuania.

4.4 The information confidentiality no longer applies
where:

* The confidential information becomes publicly
available by means other than a breach of the
confidentiality obligations;

* The disclosing Party subsequently informs the
receiving Party that the confidential information is
no longer confidential;

* The confidential information is subsequently
communicated to the receiving Party without any
obligation of confidence by a third party who is in
lawful possession thereof and under no obligation of
confidence to the Disclosing Party;



» Konfidencialios informacijos atskleidimas ar
perdavimas numatytas sutarties nuostatose;

« Gaunanti Salis konfidencialig informacija sukiiré
nepriklausomai nuo to, kokia informacija
atskleidzianti Salis atskleidé.

5. SALIU ATSAKOMYBE

5.1 Uz savo sutartiniy jsipareigojimy nevykdyma ar
netinkamg jy vykdyma Salys atsako §ioje Sutartyje ir
Lietuvos Respublikos teisés aktuose nustatyta

tvarka.

5.2 Sutartiniy jsipareigojimy vykdymas
sustabdomas force majeure aplinkybiy veikimo
laikui, atitinkamai  pratgsiant  jsipareigojimy

ivykdymo termina, bet ne ilgiau nei Sios Sutarties
pabaigos terminas.

6. SUTARTIES GALIOJIMAS, JOS
NUTRAUKIMO AR PAKEITIMO TVARKA

6.1 Si Sutartis jsigalioja ta diena, kai ja pasiraso abi
Salys, ir galioja iki visiSko sutartiniy jsipareigojimy
ivykdymo.

6.2 Sutarties galiojimo termino pabaiga neatleidzia
Saliy nuo atsakomybés uz Sutarties pazeidima.

6.3 Paslaugy teikéjas arba Perkancioji organizacija
gali vienasaliskai nutraukti $ig Sutartj tik d¢l svarbiy
priezas¢iy rastiskai praneSusi kitai Saliai pries 30
dieny iki nutraukimo.

6.4 Jeigu Sutartis buvo nutraukta, Salys jsipareigoja
grazinti kitai Saliai visg informacijg, kuria buvo
pasikeista, susitaria, kad  konfidencialumo
jsipareigojimas turi toliau galioti pagal Sios Sutarties
4.1 punkta bei atlygina viena kitai tiesioginius
nuostolius, jei tokiy patyreé.

6.5 Jeigu nustatoma, kad kuri nors Sios Sutarties
salyga ar nuostata yra neteiséta arba negaliojanti,
visos kitos salygos ir nuostatos lieka galioti.

6.6 Nei viena i§ Saliy neturi teisés perduoti savo
teisiy arba pareigy pagal Sutartj trediai Saliai be
kitos Salies sutikimo.

6.7 Sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo terminas
i8kilus nenumatytoms aplinkybéms (COVID-19, kt.)
Salims rastu isreiskus tam sutikima, gali biiti
pratestas iki 2 ménesiy, tuomet paslaugos turi biti
suteiktos iki 2023 m. gruodzio 30 d.

* The confidential information was already known to
the receiving Party before the moment of disclosure;
* The disclosure or communication of the
confidential information is foreseen by provisions of
the Grand Agreement(s);

* The confidential information was developed by the
receiving Party independently of any such disclosure
by the disclosing Party.

5. LIABILITY OF THE PARTIES

5.1 The Parties are liable for non-performance of
contractual obligations, as well as for wrongful
performance according to this Agreement and the
Laws of the Republic of Lithuania.

5.2 Contractual obligations shall be suspended in the
exposure period of force majeure circumstances
respectively extending the term of discharge, but not
longer than the expiry date of this Agreement.

6. VALIDITY OF THE AGREEMENT, THE
ORDER OF ITS TERMINATION AND
AMENDMENT

6.1 This Agreement shall enter into force on the date
on which it is signed by both parties and is valid until
the full implementation of the contractual
obligations.

6.2 The expiry of the Agreement does not exempt the
Parties from liability for breach of the Agreement.
6.3 The Service Provider or the Purchasing
Organization may individually terminate this
Agreement only in case of important reasons upon
30-day prior written communication to the
counterpart.

6.4 If this Agreement is terminated, the Parties
oblige to return to the other Party all information,
which was exchanged, and explicitly agree, that the
confidentiality —obligation shall remain valid
according to the article 4.1 of the Agreement and
compensate each other for direct losses, if any had
experienced.

6.5 If any term or provision of the present Agreement
is determined to be illegal or unenforceable, all other
terms and provisions shall remain in full force and
effect.

6.6 Neither of the Parties has the right to transfer its
rights or obligations under the Agreement to the
third party without the consent of the other Party.

6.7 The term for fulfillment of contractual
obligations may be extended up to 2 months in case
of unforeseen circumstances (COVID-19, etc.) with
the written consent of the Parties, then the services
must be provided until the 30" of December, 2023.



7. GINCU SPRENDIMAS IR TAIKYTINA
TEISE

7.1 Tuo atveju, jei kyla ginCas arba nesutarimas tarp
Saliy Sios Sutarties ar jos vykdymo kontekste, Salys
draugiSkai gera valia imasi visy atitinkamy
priemoniy kuo greiciau iSspresti gincg ar nesutarima.
Salys susitaria, kad susitaikyti yra bitina ir tai turi
biti padaryta iki teisminiy procediiry.

7.2 Jeigu Salims nepavyksta susitaikyti per 30
(trisdesimt) kalendoriniy dieny nuo ginco pradzios,
Salys susitaria, kad ginfas bus sprendziamas
Lietuvos Respublikos teismuose, teisminguma
nustatant  pagal PerkanCiosios  organizacijos
registruotos buveinés vieta, Lietuvos Respublikos
teiseés akty nustatyta tvarka.

7.3 Sig Sutartj, jos vykdyma ir aiSkinimg
reglamentuoja Lietuvos Respublikos teisés aktai.

8. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

8.1 Sutartis sudaryta dviem egzemplioriais lietuviy
ir angly kalbomis, turin¢iais vienodg juriding galig
— po viena kiekvienai Saliai.

8.2. Esant neatitikimy tarp lietuvisko ir angliSko
Sutarties teksto, teisingu laikomas lietuviskas
tekstas.

8.3 Uz sutarties vykdyma ir kontrole Salys skiria
atsakingais $§iuos asmenis:

8.3.1. I§ Perkanciosios organizacijos puseés:
MTEPIPC vadovas Rimantas Levinskas; +370 687
30492, el. p. Rimantas.Levinskas@lei.lt

8.3.2. I8 Paslaugy teikéjo pusés: Head of Legal &
1P, José Ricardo Aguilar, +351239700963, e-mail:
jraguilar@ipn.pt.

7. DISPUTE SETTLEMENT AND
APPLICABLE LAW

7.1 In case of a dispute or disagreement among the
Parties raised out of this Agreement or in the course
of its performance, the Parties shall use all adequate
means in order to settle the dispute or disagreement
in good faith as soon as reasonably possible. Parties
agree that it is necessary to reach amicably solution
before beginning the procedures in court.

7.2 If the parties fail to agree within 30 (thirty)
calendar days after the beginning of the dispute, the
Parties agree that the dispute will be settled in the
courts of the Republic of Lithuania, determining the
jurisdiction in accordance with the place of the
registered office of the Purchasing Organization in
accordance with the procedure established by legal
acts of the Republic of Lithuania.

7.3 The present Agreement, its execution and
interpretation is governed by the laws of the
Republic of Lithuania.

8. FINAL PROVISIONS

8.1. The Agreement is drawn up in two original
equally binding copies in Lithuanian and English,
one copy for each Party.

8.2 In that case, there are any discrepancies between
Lithuanian and English versions of the Agreement,
the Lithuanian version shall prevail.

8.3. The Parties shall designate the following
persons as responsible for the performance and
control of the contract:

8.3.1. On behalf of the Contracting Authority:
Head of R&D&I transfer centre, Rimantas
Levinskas; +370 687 30492; el. p.
Rimantas.Levinskas@lei.lt

8.3.2. On behalf of the Service Provider:

Position, name, surname, phone no.: Head of Legal
& IP, José Ricardo Aguilar, +351239700963, e-
mail: jraguilar@ipn.pt.




9. SUSITARIANCIUJU SALIU ADRESAI

9. ADDRESSES OF CONTRACTING
PARTIES

Perkancioji organizacija

Lietuvos energetikos institutas
Breslaujos g.3, LT 44403, Kaunas, Lietuva
Juridinio asmens kodas 111955219

PVM moketojo kodas LT119552113
A.s.Nr. LT61 4010 0425 0310 6594
Luminor Bank AS

Tel. +370 37 401 805

El p. rastine@]lei.lt

Direktorius
Sigitas Rimkevicius

Purchasing Organization

Lithuanian Energy Institute

Breslaujos Str. 3, LT-44403 Kaunas, Lithuania
Company code 111955219

VAT code LT119552113

A.s.Nr. LT61 4010 0425 0310 6594

Luminor Bank AS

Phone +370 37 401 805

e-mail rastine@lei.lt

Director
Sigitas Rimkevicius

Digitally signed by SIGITAS

SIGITAS RIMKEVICIUS RMKeviCiUs

Date: 2023.09.05 12:44:14 +03'00'

(parasas) AV.

(signature) AV

Paslaugy teikéjas

Instituto Pedro Nunes, Associa¢io para a
Inovacio e Desenvolvimento em Ciéncia e
Tecnologia

Adresas Rua Pedro Nunes, 3030-199 Coimbra,
Portugalija

Juridinio asmens kodas PT 502 790 610
PVM mokétojo kodas PT 502 790 610
Atsiskaitomosios saskaitos Nr.

PT50 0035 0239 00003663230 55

Tel. Nr. +351 239 700 900

El. pastas: info@ipn.pt

Jodo Gabriel Monteiro de Carvalho e Silva
(President of the Board of Directors)
Fernando Amilcar Bandeira Cardoso (Vice-

President of the Board of Directors)

Service Provider

Instituto Pedro Nunes, Associa¢io para a
Inovacio e Desenvolvimento em Ciéncia e
Tecnologia

Rua Pedro Nunes, 3030-199 Coimbra, Portugal

Company Code PT 502 790 610

VAT Code PT 502 790 610

Account number: PT50 0035 0239 00003663230 55
Phone No.+351 239 700 900

E-mail: info@ipn.pt

Jodo Gabriel Monteiro de Carvalho e Silva
(President of the Board of Directors)

Fernando Amilcar Bandeira Cardoso (Vice-

President of the Board of Directors)

Assinado por: JOAO GABRIEL MONTEIRO DE
CARVALHO E SILVA

Num. de Identificagao: 04129882

Data: 2023.09.04 21:51:58+01'00'

CHAVE MOVEL
[ I N I ]

(parasas) AV.

(signature) AV




1 priedas/ Annex 1

TECHNINE SPECIFIKACIJA

TECHNICAL SPECIFICATION

1. Du Perkanciosios organizacijos institucijos
vadybininkai per 5 (penkiy) darbo dieny
stazuote igys MTEP vadybos, antreprenerystés
ziniy Perkanciojoje institucijoje sukurty MTEP
rezultaty komercinimui, pristatys MTEP
rezultatus Paslaugy teikéjui ir jy kolegoms bei
praplés Zinias rengiant juos komercinimui ir
ieSkant atitinkamy rinky.

1. During the 5 (five) working day internship,
the two managers of the Contracting Authority
will gain R&D management and entrepreneurial
knowledge for the commercialization of R&D
results created at the Contracting Authority,
present R&D results to the Service Provider and
their colleagues and expand their knowledge by
preparing them for commercialization and
finding relevant markets.

2. Stazuotés Paslaugy teikéjo vaidmuo bus
susipazinti su Perkanciosios organizacijos
MTEP rezultatais ir pateikti pasitlymus ieSkant
geriausiy  jy  komercinimo strategijy,
identifikuojant tinkamiausias rinkas, parenkant
galimus verslo planus. Paslaugy teikéjas
perteiks turimas zinias MTEP vadyboje ir
antreprenerystés  patirti MTEP  produkty
parengimui komercinti.

2. The role of the internship Service Provider
will be to get acquainted with the R&D results
of the Contracting Authority and to submit
proposals for finding the best commercialization
strategies, identifying the most suitable markets,
and selecting possible business plans. The
service provider will transfer existing
knowledge in R&D results management and
entrepreneurial experience in order to prepare
the R&D results for commercialization.

3. Stazuotés Paslaugy teikejas iki 2023 m. spalio
30 d. turi suorganizuoti ir jgyvendinti Stazuotés
paslaugas  priimdami  LEI =~ MTEPIPC
vadybininkus Paslaugy teikéjo patalpose.
Paslaugy teikéjas per 5 dienas nuo sutarties
pasiraSymo  dienos turi  suderinti = su
Perkanciosios organizacijos atstovu stazuotés
pradzios data.

3. The Internship Service Providers are expected
until 30" of October, 2023 to organize and
perform Internship services by accepting two
managers of LEI R&D&I Transfer Center at the
Service Provider's premises. The service
provider must to agree on the start date of the
internship with the representative of the
Procuring Organization within 5 days from the
date of signing the agreement.

4. Stazuotés turéty buti susijusios su MTEP
produkty jvairiapusisku parengimu perdavimui
komercinti ir turi apimti:

- kompetencijos kélima rengiantis pristatyti ir
pristatant sukurtus MTEP rezultatus verslo
atstovams.

- MTEP produkty komercinimo potencialo
vertinimo kriterijus;

- LEI MTEP produkty marketingo sprendimy
aptarima;

- antreprenerystés veiklos vystymo modelio
suformavimo organizacijai apzvalga;

- MTEP rezultaty komercinimo budus
laboratorijoms, kuriy rezultatai nepatentuotini;

4. Internships must relate to the comprehensive
preparation of R&D results for
commercialization and must include:

- raising competence while preparing to present
and presenting the created R&D results to
business representatives.

- criteria for assessing the commercialization
potential of R&D products;

- discussion of marketing solutions for R&D
products of LEI,

- an overview of the formation of the
entrepreneurial activity development model for
the organization;




- ziniy valorizacijos principy apzvalga
intelektinés nuosavybés vertés kiirimui;
- Vidiniy “pumpuriniy” jmoniy kiirimo
reglamento parengimo aspektus.

- commercialization methods of R&D results for
laboratories whose results are not patentable;

- an overview of the principles of knowledge
valorisation for the creation of intellectual
property value;

- aspects of the preparation of the regulation for
the creation of internal start-up companies.

5. Veikla turéty trukti 5 (penkias) darbo dienas
po 7 (septynias) darbo valandas per dieng.

5. The activities should cover 5 (five) working
days of 7 (seven) working hours per day.

6. Paslaugy teikimo rezultatai: stazuotés
darbotvarke ir konsultacijos dél pateikty LEI
MTEP rezultaty apibiidinimo ir
komercializavimo.

6. The deliverables of the services: agenda of
internship and  consultations on  the
characterization and commercialization of
presented LEI R&D results.

7. Stazuotés paslaugy teikéjas pasirtipins
visomis stazuoc¢iy organizavimo paslaugomis,
kuriy reikia sutartoms paslaugoms atlikti.

7. The internship Service Provider will take care
of all the internship organization activities
needed to perform the agreed services.
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1 priedas / Annex 1

Instituto Pedro Nunes, Associacido para a Inovacio e Desenvolvimento em Ciéncia e Tecnologia

PASIULYMAS
DEL STAZUOTES PASLAUGU SUTEIKIMO MTEP REZULTATU VERTINIMUI PIRKIMO
TENDER
FOR THE PROCUREMENT OF INTERNSHIP SERVICES FOR THE EVALUATION OF R&D RESULTS

September 1st 2023
(Data) / (Date)

Coimbra, Portugal
Jieta)/ (Place)

Paslaugu teikéjo pavadimimas, teisiné forma / Name of | Instituto Pedro Numes, Associacio para a

the Service Provider, Legal form Imovacio e Desenvolvimento em Ciéncia e
Tecnologia

Paslaugu teikéjo adresas / Address of the Service Rua Pedro Nunes, 3030-199 Coimbra, Portugal

Provider

PVM mokétojo kodas/ VAT payer code PT502790610

Atsakingo asmens vardas, pavardé, pareigos/ Name, Jodo Gabrel Monteiro de Carvalho e Silva

surname, position of the authorised representative President of the Board of Directors
Fernando Amilcar Bandeira Cardoso
Vice-Presideni of the Board of Directors

Telefono numeris/ Telephone number +2351239700900

EL pasto adresas/ E-mail mnfo@ipn pt

Siuo pasiilymu pazymime, kad sutinkame su visomis salygomis 3iose pirkimo salygose, ir patvirtiname, kad
siame pasiiilyme pateikta informacija yra teisinga ir apima viska, ko reikia tinkamam viesojo pirkimo sutarties
ivvkdymui./ By submitting this tender, we hereby acknowledge that we agree to all conditions indicated in the
Conditions of the Procurement and confirm that the information presented in this tender is correct and include
everything that is necessary for proper fulfilment of the public procurement contract.

Mes sitilome $ias paslaugas/ We offer the following services:

Kaina, Eur be
Kiekis/ Amount PVM/ Price
without VAT, EUR
1 2 3

1. Stazuotés dviem LEI MTEPIPC vadybininkams organizavimas LEI
MTEP rezultaty vertinimui, pristatymui, antreprenerystés veiklu
vystymui LEI / Organization of intemship for two LEI MTEPIPC
managers for evaluation and presentation of LEI R&D results,
development of entrepreneurship activities at LEI

I 51a kaina jeina visos islaidos ir visi mokescial, 15skyrus PVM/ All taxes, excluding VAT, and total expenses include
in the price.

Sitlomos paslaugos visiskai atitinka Techninéje specifikacijoje nurodytus reikalavimus./ The offered services fully
comply with the requirements presented in Techmical specification.

Paslaugy apibiidinimas/
Service Description

1 stazuoté /1

)
internship 1200

Siame pasiiilyme pateikta i konfidenciali informacija/ The tender provides the following confidential information:



E’il. Nr. Pateiktas dok tas/ Submitted & t* Dokumentas pateiktas nurodytame lape’ The document
/No. 1s on the following page*

*Pildoma, jei pateikiama konfidenciali informacija. Paslaugy teikéjas negali nurodyti, kad pasiiilymo kaina yra
konfidenciali./ Shall be completed if confidential information is submitted. The Service Provider shall not specify that
the tender price is confidential.

Pasitilymas galioja iki termino. nustatyto kvietime teikti pasitilyma./ The tender shall be valid until the term
established in the Invitation to Tender.

President of the Board of Jodo Gabriel Monteiro de
Directors Carvalho e Silva

Assinado por: JOAO GABRIEL MONTEIRO DE
CARVALHOESILVA

Num. de Identificacao: 04129882
Data-2023.08.31 16:09:53+0100

(Paslaugu teikéjo arba jo igalioto (Parasas)/ (Vardas ir
asmens pareigu pavadinimas) / (Signature) pavardé)/ (Name and
(Title of the position of the Head Sumame)

of the Service Provider or his

authorized representative)

Assinado por: FERNANDO AMILCAR BANDEIRA
Vice-President of the Board cCARDOSO Femando Amilcar

Directors Num. de Identificagao: 03607218 Bandeira Cardoso
Data: 2023.09.05 02:31:39 +0100

Asunado por: FERNANDO AMILCAR BANDERA CARDOSO
Num. ce dentficacio: 13607213
Data 2023.0831 2321:30 <0100

(Paslaugu teikéjo arba jo igalioto (Parasas)/ (Vardas ir
asmens pareigu pavadinimas) / (Signature) pavardé)/ (Name and
(Title of the position of the Head Sumame)

of the Service Provider or his

authorized representative)
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